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REPfl  RTIÍDEIIT 


PERSONATGES 


ACTORS 


La  Forastera 
Sor  Creu  . 
Galcerà.  . 
Cendra.  . 
Hilari. 
Dr.  Lafargue 
Cosme 
Octavi.  . 
Eüstaqui  . 
Joan  . 
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Srta.  Fremont. 
»  Castejón 
Sr.  Tor. 
»  Barbosa. 
»  Bergés. 
»  Capdevila. 
»  Bardem. 
»  Guixer. 
»  Galceràn. 


No  parlen. 


Època  actual.  L'acció  en  un  petit  hotel  situat  al  peu 
del  Monseny 


Dreta  y  esquerra,  les  del  actor 


ACTE  ÚNIC 


Estudi  den  Galcerà,  mestre  compositor  de  música,  a  la  planta 
baixa  del  hotel  (te  sa  propietat. 

Una  porta  a  cada  banda;  gran  finestra  al  fons,  per  la  que's 
veu  el  camp  ab  molta  claror.  Piano  posat  de  manera  que 
qui'l  toqui  puga  veurer  l'exterior  per  la  finestra  que  estarà 
oberta.  Taula  d'escriptori  elegant  y  modernista  ab  escriva- 
nia de  plata.  Armari  rober.  Dugués  escopetes,  morral  de 
cassà  y  canana.  Corones.  Dos  maguífics  candelabros.  Ob- 
jectes artístics  y  mobles  variats.  En  iot  lo  qual  se  comprèn 
la  bona  posició  que  disfruta  son  propietari.  Sobre  el  piano 
un  diari  y  un  llibre  de  sarsuela  escrit  a  mà. 


ESCENA  PRIMERA 


Galcerà 

Gal  ce.  (En  còs  de  camisa  y  xineles  d'istiu.  Seu  al  piano  y 
toca'l  coro  de  Peregrins  de  Tanhauser,  la  qual 
òpera  té  devant  d'ell.  Desprès  d'uns  compassos  dei- 
xa de  tocar,  pren  l'òpera  y  el  llibre  escrit  a  mà, 
y  diu:)  No  pot  ser  això.  Es  massa  conegut.  Ade- 
més  no  fa  pèl  tango  de  la  remolacha!  (Llegeix). 
«Me  gusta  la  remolacha 

Ay,  Chacha! 
Remolacha  de  Aragón, 

Characha,  chon!» 
(Deixant  de  llegir).  Sembla  mentida  que  mengin 
pà  els  animals  que  escriuen  aquestes  bestieses!... 
Oh,  y  no  es  fàcil  plantarhi  musica...  Veyam  entre 
lo  clàssich...  (Busca  en  un  calaix  de  la  taula).  Ola! 
Què  es  això?  Ah!  «Quarteto  imperial  de  Haydn». 
Potser  em  servirà.  (Seu  al  piano  y  toca-  uns  com- 
passos de  dita  pessa  musical). 

ESCENA  II 

Dit  y  Eustaqui  per  l'esquerra 

Eusta.  Senyor!...  Senyor!...  (Galcerà  no'l  sent.  Més  fort). 

Senyor!... 
Galce.  Dimonis!  Què  vols? 

Eusta.   El   seu  amic,  el  senyor  Cendra,  pregunta  per 
vostè. 

Galce.   Maleit  siga  el  Cendra!  y  tü  y  tota  la  vostra  casta! 

No  t'he  dit  que  quan  estic  fent  musica  no  hi  soc 
per  ningü?...  Ja  m'has  trencat  l'inspiraciól 
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Eusta.  Què  li  dic? 

Galce.  Que  no  soc  a  casa!...  que  m'he  entomat  a  Barce- 
lona!... 

Eusta.  Jo  no  li  vuy  dir  això,  perquè... 

Galce.   Còm  s'entén,  faltarme  al  respecte?...  Ara  mateix 

agafes  la  roba  y  te'n  vas  a  casa  teva!  Que  vingui  la 

teva  mare  y  li  daré'l  compte! 
Eusta.   Però  miri  que... 

Galce.  Arri!  (Eustaqui  se'n  va.  Desprès  se'l  veurà  passar 
pèl  f oro  ab  un  farcell  de  roba.  Apart).  No'm  val 
ni  venirme'n  al  peu  del  Monseny,  al  desert.  Ni 
aquí'm  deixen  tranquil  els  tabalots!  (Torna  a  to- 
car el  piano). 

ESCENA  III 

Galcerà  y  Cendra,  per  fóra  de  la  finestra 

Cendra  (Es  un  còmic  una  mica  atrotinat).  Sí,  que  n'ets  de 

de  murri!... 
Galce.  Olal 

Cendra  Sempre  t'he  tingut  per  un  poca-vergonya,  però  no 

per  un  ximple. 
Galce.  Bò!... 

Cendra  Manes  dirme  que  ets  a  Barcelona...  y  ho  dius  to- 
cant el  piano...  Sí  qu'es  barra! 

Galce.  Ja  pots  compendre  que  no  es  cosa  de  rebre  visites 
quan  s'està  inspirat. 

Cendra  Dispensa,  Beethoven;  però  ja  no  té  remey...  Ade- 
més  que  no  vinc  a  demanarte  rès...  sinó  a  por- 
tarte. 

Galce.  (Resignat).  Bé,  home,  bé...  Passa  endevant.  (Cen- 
dra va  per  l'esquerra;  Galcerà  amaga,  corrents,  el 
paper  de  musica). 

Cendra  Aquí  tens  la  daga  que'm  vas  deixar.  (La  desembo- 
lica  y  la  deixa  sobre  la  taula).  No  li  falta  rès... 

Galce.   Y  bé,  còm  ha  anat  la  temporada? 


Cendra  No  podia  anar  pitjor.  Set  funcions:  tres  ab  el  tea- 
tre plè  fins  dalt,  y  a  doble  preu;  y  les  altres  qua- 
tre... ni  un  gat! 

Galce.  Y  encara  t'exclames?  No  pensava  que  donés  tant 
el  teatret  d'aquest  poble. 

Cendra  Els  tres  plens,  han  sigut:  un,  a  benefici  de  la  Ca- 
ritat; l'altre,  pera  un  fi  benèfic,  y,  el  tercer,  a  be- 
nefici de  la  Lliga  contra'l  sarampió...  De  modus, 
que  nosaltres...  Avuy  encara  estic  dejü...  no't 
dic  rès  més.  Es  clar;  has  fet  corre  que  erem  cò- 
mics de  mala  mort... 

Galce.  Jo?... 

Cendra  Tü,  síl  A  cà  l'Apotecari  vas  dir  que  erem  «El  Osa- 
do»,  «El  Audaz»  y  altres  destructors,  y  l'acudit  ha 
fet  fortuna...  y  tü  no  t'has  dignat  ni  a  venir  a  veu- 
re'ns ni  una  sola  nit,  pera  conèixer  la  companyia. 

Galce.  Doncs,  bé;  no  hi  he  anat  perquè  no  m'agrada 
patir.  Com  seran  els  altres  quan  tü  ets  el  seu  di- 
rector. 

Gendra  Què'n  tens  que  dir  de  mi?... 
Galce.  Encara  recordo  quan,  fent  el  Tenorio,  ens  vas  dir: 
«Los  caprichos  romanosas, 
las  licencias  costumbrosas, 
yo,  calavo  y  gallardera, 
<jquién  à  xedujo  cuentera 
mis  amoresas  emprosas?»  (Riu). 
Cendra  Te'n  burles  de  la  desgracia?... 
Galce.   No  es  que  me'n  burli..:  es  que  tü  no  has  nascut 
per  còmic,  desenganya't.  No  havies  d'haverla  dei- 
xat l'horxatería. 
Cendra  Doncs  has  de  saber  que  don  Antoni  Vico  (Se  treu 
el  sombrero)  que  era  amic  de  casa,  sempre  que 
passava  per  la  porta, 'm  deya:  —  Periquito,  tü  has 
nacido  para  el  arte;  tú  has  nacido  para  el  arte... 
Galce.  Això  es:  para  helarte...  En  castellà,  helarte,  vol 

dir  gelarte,  com  se  gela  un  sorbet... 
Cendra  Com  te'n  fums  de  la  virolla!...  Ja's  coneix  que 


vius  bé  y  a  tot  pler...  Es  clar,  mentres  hi  hagi  mu- 
sica extrangera,  a  pispar... 

Galce.   Escolta,  tü;  la  musica  que  jo  composo  es  meva! 

Cendra  Per  lo  menos  la  cobres  tü. 

Galce.  Si'm  van  posar  plet,  va  ser  perquè  vaig  tenir  la 
desgracia  de  coincidir  ab  Bizet.  (Va  cap  a  la  fines- 
tra). 

Cendra  Y  el  plet  que't  va  posar  la  casa  Ricordi? 

Galce.   Un'altra  coincidència.  (Mira  per  la  finestra). 

Cendra  Bé,  home;  diguemhi  coincidència. 

Galce  Escolta;  vina... 

Cendra  Què  tenim? 

Galce.  Sabs  qui  es  aquella  senyoreta? 

Cendra  Desde  aquí  no  la  veig  bé... 

Galce.  (Treu  uns  gemelos  del  calaix  de  la  taula).  Té:  mi- 
ra ab  això. ' 

Cendra  (Mirant).  Sí  que's  veu  ben  clar;  caram!...  Quins 

prismàtichs! 
Galce.   Regalo  d'un  benefici. 

Cendra  No  sé  qui  puga  ser...  Sembla  una  mica  estrambò-. 
tica... 

Galce.  Oh,  però...  es  molt  maqueta.  Jo  crec  que  ha  de 
ser  yanqui  o  inglesa,  perquè  no  hi  ha  senyoreta 
espanyola  que  s'atreveixi  a  sortir  al  camp  sola  y 
a  aquesta  distancia  del  poble.  (Guarda  els  pris- 
màtics). 

Cendra  Alguna  malalta  de  les  moltes  que  venen  a  respirar 
els  aires  del  Monseny.  Què?...  Ja  li  has  clavat 
l'ull? 

Galce.  Veuràs...  fa  poc,  estava  jo  al  piano  component 

musica... 
Cendra  Coincidint... 

Galce.  Tornemhü...  Y  ella  s'ha  acostat  a  la  finestra,  es- 
coltant...Y,  quan  he  acabat,  se  n'ha  anat,  dirigint- 
me  una  mirada  tant  dolsa,  tant  angelical,  que, 
per  poc  li  dic:  —  Senyoreta'  no  se'n  vagi!... 

Cendra  Quin'hora  tens,  noy? 
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Galce.  (Pren  l'americana  y  ermilla.  De  l'americana  cau 
una  cartera  que  recull  Galcerà;  y  torna  ahont 
era).  Ara  t'ho  diré. 

Cendra  Aquest  vespre  debutem  a  Ripoll...  y  el  trèn  surt 
a  les  onze. 

Galce.   Doncs...  no  més  falten  deu  minuts. 

Cendra  Redimonü...  A  veure  si  faig  tarí!...  Adeu,  noyl 
(Se'n  va  per  l'esquerra). 

Galce.  Bona  sort!...  Y  pocs  beneficis.  (Quan  Cendra  pas- 
sa pèl  foro).  Ja  sabs  que  soc  l'amic  de  sempre. 

Cendra  Gràcies.  (Se'n  va  foro  dreta). 

ESCENA  IV 

Galcerà;  desprès,  pèl  foro,  dreta,  Hilari,  vestit  de 
rayadillo,  gorro  y  espardenyes. 

Galce.  (Treu  el  paper  de  musica  y  torna  a  llegir  el  lli- 
bret). Tornemhi,  que  no  hem  fet  rès... 
«Me  gusta  la  remolacha. 
Ay,  Chacha!...» 
Ja  ho  crec  que  li  clavo  el  quarteto  imperial!... 
(Seu  y  toca'l  piano.  Se  sent  venir  a  Hilari  cantant 
alguna  cosa  popular,  per  exemple:) 
Hilari  « — Ay,  noya,  surt  al  balcó. 

— Caram,  ximplet,  fuigme  d'aquí! 
— Per  què'has  vingut  tant  tart?... 
— Ara  no't  vuy  obrí!» 
(Al  passar  pel  foro,  mira  per  la  finestra,  s'atura  y 
diu:)  Bon  dia  tingui. 
Galce.  Què  hi  ha? 

Hilari    Es  vostè  lo  senyor  que  jo  busco? 
Galce.  Això,  tü  ho  sabràs,  home. 

Hilari    Com  vol  que  jo  sàpiga  si  es  vostè  o  no  es  vostè,  el 

senyor  de  Barcelona  que  fa  solfes?... 
Galce.  Jo  só,  sí.  Què  vols? 

Hilari    Que  hi  complert  de  servir  al  rei,  y  de  pas  per 
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Valls,  m'he  quedat  a  veuie  a  la  meva  germana  que 
està  de  cuinera  a  cà'l  Comandant  de  la  Guarda 
Civil,  y  es  la  núvia  del  criadet  que  acaba  vostè  de 
despedir;  Jo  que'm  dich:  —  Deixemhi  anar  a  veu- 
re si'm  vol  en  el  seu  lloc. 
Galce.  Còm  te  dius? 

Hilari  Hilari  Castells,  natural  de  Valls.  Aquí  té  la  llicen- 
cia, més  neta  que'l  clatell  d'un  frare.  Això  diu 
més  que  tots  els  informes  que  li  puguin  dar...  Per 
més  que,  tocant  a  honrat  y  home  de  bé,  jo  li  res- 
ponc de  mí  mateix. 

Galce.  Bé,  home,  bé.  Passa  aquí  dins.  (Hilari  vé  per  la 
esquerra.  Apart).  Sembla  bon  xicot... 

Hilari    (Desde  la  porta).  Da  usted  su  permiso? 

Galce.  Endevant.  (Hilari's  treu  el  gorro).  Quin  ofici 
tens? 

Hilari  Cassador;  lo  mateix  que'l  meu  pare.  Y,  ademés, 
hi  estat  tres  anys  treballant  en  una  confiteria. 

Galce.  Ja  anem  bé.  Jo  també  soc  cassador  y  m'acompa- 
nyaràs ab  una  d'aqueixes  escopetes.  Tü  deus  tirar 
molt  bé? 

Hilari    Nó,  senyor,  perquè  jo  y  el  meu  pare  sols  cassavem 

pardals  y  caderneres  ab  vesc. 
Galce.  Bé,  però...  de  confiter,  sabràs  ferme  algun  pastel? 
Hilari    Nó,  senyor. 
Galce.   Y  merengues? 
Hilari  Tampoc. 

Galce.   Ay,  carot!  Dons  què  feyes  a  la  confiteria? 
Hilari    Embolicar  carametlos  ab  paperets. 
Galce.   Y  quan  vols  guanyar? 

Hilari  Ja'ns  arreglarem.  Després  vindrà  ma  germana  ab 
la  roba  de  paisà. 

Galce.   Me  serviràs  per  anar  a  recados? 

Hilari  Ja  ho  crec!  He  sigut  ordenansa  del  quarto  de  ban- 
deres, de  modus  que,  pera  recados  no'n  busqui 
d'altre  que'ls  dongui  mellor...  sobre  tot  si  me'ls 
dona  escrits  en  un  paperet. 
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Galce.  Passa  per  aquí  (dreta)  y  vés  netejant  les  gavies 

dels  aucells. 
Hilari    A  Valls  ne  dihem  mixons. 
Galce.  Però  en  català  verdader,  son  aucells. 
Hilari    Son  mixons. 
Galce.  Son  aucells! 
Hilari    Mixons!  (Anantse'n). 

Galce.    (Apart).    Ay,  caratsus!    Encara'm   farà  cremar 

aquest  vallenc!... 
Hilari    (Dins.  Cantant).  «Ay,  noya,  surt  al  balcó...»  etz. 
Galce.  Ep!...  Aquí  no  s'hi  canta!...  Tornemhi...  (Seu  al 

piano  y  toca). 

ESGENA  V 

Galcerà.  Als  pocs  compassos,  apareix  poc  a  poc,  pèl  foro 
esquerra,  La  Forastera.  (Vesteix  ab  elegant  senzilles;  ab 
sombrilla  de  camp.  Atreta  per  la  música,  escolta  ab  de- 
ler. Galcerà  la  veu  y  deixa  de  tocar). 

Galce.  Bon  dia  tingui,  senyoreta. 

Forast.  Quant  sento  haverlo  interromput...  Ja  farà'l  favor 

de  dispensarme... 
Galce.  (S'aixeca).  No  hi  ha  motiu... 
Forast.  Segueixi  tocant.  Jo  aniré  a  seure  a  l'altra  vora  del 

camí.  Escoltantles  de  més  lluny,  aqueixes  divines 

notes,  m'acariciaràn  més  dolses...  més  delicades... 
Galce.  Gom  vulgui...  Però  cau  un  sol  que  abrasa  y  no. ho 

passarà  molt  bé... 
Forast.  Té  rahó.  (Abatuda).  Estic  molt  acalorada...  Me 

ofego...  Si'm  fés  el  favor  d'un  vas  d'aigua... 
Galce.  Tot  lo  què  vostè  vulgui...  Hilari! 
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ESCENA  VI 
Dits.  Per  la  dreta,  Hilari 

Hilari  Mani. 

Galce.  Del  manantial  del  jardí,  porta  un  vas  d'aigua  a  la 
senyoreta. 

Hilari    A  Valls  no  dinem  vas,  sinó  got. 

Galce.  Doncs  es  vas. 

Hilari    Got!  (Se'n  va  per  l'esquerra). 

Galce.  Veurà  quina  aigua  més  fresca  y  puríssima;  de  Ja 

que  ahir  encara  era  neu  dalt  del  Monseny. 
Forast.  Moltes  gràcies. 

Galce.  Però...  per  què  no  passa  aquí  dins  y  descansa? 

Forast.  Sí  que  n'estic  de  cansada... 

Galce.  Passi,  senyoreta,  fassi'l  favor. 

Forast.  Dupto...  no  sé  si  estarà  bé...  Però,  en  fí,  no  sé 
per  què  m'inspira  conflansa  vostè.  (Galcerà  com- 
pren que  ella  accepta,  y's  posa  l'ermilla  y  lameri- 
cana).  Ah,  això  nó.  Ha  de  ser  sens  que  per  mí 
perdi  sa  comoditat. 

Galce.  Però,  còm  vol  que  la  rebi  en  còs  de  camisa?.., 

Forast.  No  ho  consento...  Si  no's  treu  l'americana  y  la 
ermilla,  no  entro. 

Galce.  Bé,  bé;  obeeixo.  (Queda  en  còs  de  camisa,  deixant 
l'americana  y  l'ermilla  hont  eren.  Ella  vè  per  l'es- 
querra. Apart).  Es  molt  agradable!...  però  molt 
agradable!  (Alt).  Senyoreta;  passi. 

Forast.  (Referintse  a  la  habitació  per  la  que  acaba  de  pas- 
sar). Quina  habitació  més  extranya!... 

Galce.  Es  el  menjador.  Capritxos  d'artista...  El  pentàgra- 
ma  pintat  a  la  paret;  per  taula,  un  bombo;  l'ara- 
nya son  tres  clarinets,  y,  per  seyents,  timbals... 

Forast.  (Rient).  Y  els  platarets...  a  l'aigüera... 
Galce.  (Rient).  Té  raó... 

Forast.  Sols  falta  que  li  serveixin  la  sopa  ab  un  pandero. 
Galce.  Està  bé...  (Apart).  Que  n'es  de  trempadal... 


Forast.  Tots  els  grans  gèrtits,  tenen  vostès  alguna  extra- 
vagància... 

Galce.  Jo,  gènit;  no  mereixo  tant.  (Apart).  Me  té  encan- 
tat!... 

ESCENA  VII 

Dits  y  /'Hilari,  que  apareix  a  l 'exterior  ab  safata 
y  copa  d'aygua . 

Hilari    Senyor:  aont  es  aquella  flavia,  que  no  la  veig?... 
Galce.  Ay,  caram  de  xicot!  Paria  bé,  home!...  Dispensi'l, 

senyoreta... 
Forast.  Tant  se  val...  Deixi'l  estar... 

Galce.  Dona'm...  (Li  pren  Vaygua  per  la  finestra).  Però 
no  puc  consentir  que  la  begui  sola...  (A  Hilari). 
Porta'l  conyac  y  dos  copetes.  (Hilari  se'n  va)' 

Forast.  Vostè  viu  aquí  tot  l'any? 

Galce.  Nó,  senyoreta...  En  aquest  hotel,  —  que  desd'ara 
està  a  la  seva  disposició,  —  no  hi  estic  més  que'ls 
istius,  temporada  en  que  poso  musica  a  llibrets  de 
sarsuela  chica. 

Forast.  La  temporada  de  la  cullita,  com  qui  diu. 

Galce.  Ja  haurà  sentit  parlar  de  mí...  Galcerà. 

Forast.  Sí,  senyor;  no'n  conec  d'altre...  Un  compositor  de 
musica  molt  aplaudit... 

Galce.  Tot  això  son  regalos...  Miri.  (S'aixequen).  Coro- 
nes, magnífics  candelabros,  una  escribanía  de 
plata... 

Forast.  De  molt  bon  gust... 
I  Galce.  (Obre'l  calaix  de  la  taula  y  treu  un  estoig).  Una 
batuta  ab  virolles  y  dedicatòria  d'or. 
Forast.  (Llegint).  «A  Emili  Galcerà,  el  més  original  de 

nostres  compositors.» 
Galce.  Val  un  capital...  (La  guarda). 
Forast,  Preciosa!... 


—  i8  — 


ESCENA  VIII 

Dits;  per  l'esquerra,  Hilari,  ab  V ampolla  de 
conyac  y  copes. 

Hilari    (A  La  Forastera).  El  vol  a  l'aygua? 
Forast.  A  la  copa. 

Galce.  A  mí  també.  (La  Forastera  beu  la  copa  d'un  glop. 
Hilari    (Se  la  queda  mirant  y  diu:)  Redelll... 
Forast.  Un'altra!  (Hilari  li  posa  y  se'n  va). 

ESCENA  IX 

La  Forastera  y  Galcerà 

Forast.  A  vostè  li  haurà  extranyat  que  jo  m'acostés  a  la 
finestra?...  Sigui'm  franc...  y  la  seva  imaginació 
d'artista  ha  volat  més  enllà  de  lo  què  es  prudent... 

Galce.   No  ho  cregui,  senyoreta... 

Forast.  Senyoreta,  nó;  senyora. 

Galce.   Doncs,  bé:  senyora.  Desde'l  primer  moment  he 

suposat  que  la  musica  l'atrau... 
Forast.  Molt...  sobre  tot,  això  que  estava  tocant. 
Galce.   EI  quarteto  imperial  d'Haydn? 
Forast.  Lo  que'l  meu  difunt  espòs  tocava  magistralment. 

Quins  recorts,  Deu  meu!...  Quins  recorts!  (Plora- 

mica). 

Galce.  Què  hi  farem,  senyora?...  No  hi  ha  més  remei  que 
tenir  resignació...  Aquesta  es  la  vida... 

Forast.  Impossible  resignarme!  La  meva  viudesa  no  es  de 
les  que  s'esborren  ab  el  temps! 

Galce.  Totes  les  que's  veuen  en  el  seu  cas,  diuen  lo  ma- 
teix; però  ja  veurà  com  li  passa. 

Forast.  Nó,  no  es  possible!  No  es  possible!... 

Galce.  No  ho  ha  de  ser?...  La  vida  es  un  cinematògrafo 
de  película  sens  fí,  que  distrau,  que  fa  oblidar... 

Forast.  Si  jo  li  contés!...  Ah,  si  jo  li  contés,  se  convencé- 


ría  de  que  la  meva  tristesa  m'acompanyarà  al  se- 
pulcre... Però  no  vuy  molestarlo  més...  Passiho 
bé!...  (S'aixeca). 
Galce.  Senyora,  jo  li  prego  que  m'ho  conti;  que  m'obri 
el  seu  cor. 

Forast.  Què'n  treurà  de  la  meva  historia? 

Galce.  Jo  m'interesso  per  vostè...  Ademés,  el  confiaries 
penes  sempre  es  un  consol...  Conti'm,  senyora, 
conti'm... 

Forast.  No'ns  escolta  ningü? 

Galce.  Ningü.  La  cuinera  es  al  poble... 

Forast.  Y  el  criat?...  Tal  vegada  escolti  darrera  de  la  por- 
ta... 

Galce.   Cà;  es  un  mussol! 

ESCENA  X 

Dits;  per  l'esquerra,  Hilari,  ab  gerro  d'aigua 

Hilari    Moltes  gràcies  per  això  de  mussol... 
Galce.  Qui  t'ha  manat  entrar  aquí? 
Hilari    Porto  més  aigua. 

Galce.   No  fa  falta!...  Ja  te'n  pots  endur  el  gerro. 
Hilari    A  Valls  en  diuen  satrot. 

Galce.  Bé,  satrot...  Però  no  tornis  a  entrar  fins  que  jo't 
cridi.  Entens? 

Hilari  Entenc!  (La  Forastera  tanca  la  finestra).  Volen 
que  tanqui  la  porta? 

Forast.  Sí,  tànquila.  (Hilari  se'n  va  ronsejant  per  l'es- 
querra y  tanca  la  porta). 

ESCENA  XI 

Galcerà  y  La  Forastera 

Galce.  Ja  escolto,  senyora. 

Forast.  Comenso  dientli  que  vaig  estar  un  any  tancada  a 
Sant  Boy. 
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Galce.  Què'm  diu?... 

Forast.  No  s'alarmi...  La  meva  bogeria  s'ha  dissipat  del 
tot.  Si  he  vingut  al  peu  del  Monseny,  no  es  pera 
purificarme  ab  Ja  puresa  y  frescor  de  ses  aures,  si- 
nó perquè  tinc  una  filla  de  quatre  anys  al  inme- 
diat  col-legi  del  Sagrat  Cor.  De  manera  que,  tran- 
quilisis. 

Galce.   Bé,  bé... 

Forast.  Jo  tenia  dinou  anys,  y  erem  a  Sitges,  quan  à  la 
meva  mare  y  a  mí  ens  van  presentar  a  la  viuda 
marquesa  d'Esplugas,  noble  senyora  que  habitava 
en  una  magnífica  finca  bastant  separada  de  la  po- 
blació. La  marquesa  tenia  un  fill  que's  deya  Fre- 
deric, jove  molt  instruit,  arrogant,  hermós...  y 
desde'l  primer  instant  es  va  enamorar  de  mí,  com 
jo  d'ell... 

Galce.  Ho  comprenc... 

Forast.  Una  tarda,  la  meva  mare,  la  marquesa  y  jo,  vàm 
anar  a  passejar  a  La  Balconada,  una  gran  roca  vo- 
lada sobre'l  mar... 

Galce.  La  conec...  un  precipici  desd  hont  se  domina  un 
horitzó  inmens... 

Forast.  Allí'm  va  parlar  d'amor...  y  al  poc  temps  ens  vàm 
casar. 

Galce.   Molt  bé!... 

Forast.  Nostre  llarc  viatge  de  nuvis,  va  ser  un  calvari  per 
mí,  puig  encara  qu'en  Frederich  m'estimava  ab 
deliri,  jo  no  podia  sofrir  que  totes  les  dònes  se'l 
miressin  d'aquella  manera...  De  retorn,  vàm  pa- 
rar a  casa  de  la  marquesa,  ab  la  qual  vivia  Marta, 
una  orfa  que  tenia  recullida  desde  petita  y  ala 
que  la  Marquesa  estimava  com  si  fós  sa  filla.  Als 
pocs  dies  el  meu  espòs  va  caure  al  llit,  sens  que'! 
Doctor  pogués  endevinar  la  malaltia,  ni  posarh* 
remey. . .  y  quan  jo  rebia  son  ültim  sospir. . .  ab  una 
besada  eterna...  va  entrar  Marta... 

Galce.    La  orfa? 


Forast.  Y  mostrantme  una  petita  ampolleta'm  va  dir:  — 
Mor  enmatzinat...  Jo  també  n'estava  enamorada 
d'ell,  y  vaig  jurar  que  seria  meu  o  de  cap  altra... 

Galce.  Ah,  maleïda! 

Forast.  Miserable!  Li  vaig  dir  arrossegantla  per  un  bràs... 
—  Surt!...  Vina,  y  que  la  Justícia  s'encarregui  de 
túl...  —  No  cal!  —  va  contestar...  Begué  part  del 
líquit,  tirà  l'ampolleta  y  va  corre  a  sa  cambra, 
ahont  el  dematí  següent  la  van  trobar  morta.  Pera 
no  aumentar  les  engunies  de  la  marquesa,  vaig 
decidir  callar...  guardar  el  secret. 

Galce.   Però,  no  van  fer  les  autòpsies? 

Forast.  Nó:  En  aquell  palau  maleit  jo  m'hi  ofegava...  ne- 
cessitava respirar...  y  un  dematí  que  havia  anat  a 
la  Balconada,  a  la  roca,  pera  recordar  a  soles  la 
tarda  en  que  Frederic  va  dirme:  —  Jo  t'aimo,  Ra- 
quel, —  giro  el  cap...  y'm  trovo  ab  lo  Doctor  que, 
presentantme  l'ampolleta/m  diu:  —  L'he  seguida 
pera  dirli  que  conec  son  doble  crim...  —  jJo  cri- 
minal! —  Aquí  té  la  prova;  jo  l'hi  trovada  al  seu 
dormitori...  La  meva  conciencia  m'ordena  entre- 
garla  als  tribunals  pera  que  vostè  pagui,  ab  la  vi- 
da, son  repugnant  delicte...  —  Jo  no  tenia  medis... 
no  podia  provar  ma  ignocencia...  Li  vaig  pregar 
per  la  meva  mare!...  Li  vaig  besar  els  peus!...  Tot 
inútil!...  y  fins  va  cometre  la  vilesa,  la  crueltat 
d'agafarme  per  un  bràs... 

Galce.   Mal  caballer!...  Indigne!... 

Forast.  Però,  allavors...  sentí  pujarme  al  cap  delers  de 
viure,  no  per  mí,  sino  per  la  filla  que  portava  a 
les  entranyes...  No'm  vaig  poder  contenir!...  y  de 
una  empenta'l  vaig  estimbar  per  la  Balconada! 

Galce.  {Content)  Ah!... 

Forast.  Un  moment...  el  vaig  veurer  lluitar  ab  las  ones... 

dragarlo  l'abim!...  Després...  jni  rastre! 
Galce.  Molt  ben  fet,  sí,  senyora;  jquè  diantre!...  Una 

santa  hauria  fet  lo  mateix  en  defensa  pròpia!... 
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Forast.  El  perill  d'un  procés  s'havia  conjurat...  però,  ab 
tant  fortes  y  continuades  angunies...  vaig  perdre'l 
seny...  y  en  ma  bogeria,  veya  per  tot  arreu  ;el  ca- 
davre  de  mon  aimat  espòs,  del  meu  Frederic! 
(Plora  convulsivament). 

Galce.  (S'aixeca  molt  afectat).  Beguí,  Raquel,  begui.  (Li 
dona  aigua)  y  tranquilisis  per  'mor  de  Deu!  Enca- 
ra li  sobren  atractius;  en  el  seu  rostre  s'hi  dibuixa 
la  bondat  de  la  seva  ànima...  y  encara  pot  ser  fe- 
lissa...  trobar  un  home  que  l'estimi...  un  segón 
pare  pera  sa  filla... 

Forast.  (Incrèdula).  Un  pare  pera  ma  filial... 

Galce.  Jo  mateix...  Per  què  nó?...  Si  ningú  coneix  el  se- 
cret de  la  seva  vida... 

Forast.  Ningú.  Es  a  dir...  el  coneix  vostè  solament. 

Galce.  Sí,  però  jo  só  un  caballer  que  sabrà  correspondre 
a  la  confiansa  que  m'ha  fet  y,  ademés,  el  meu  cor 
es  de  vostè...  Ja  ho  sab. 

Forast.  Vostè...  es  solter? 

Galce.  Casi;  però  puc  serho  del  tot  aixís  que  jo  vulgui. 
Forrst.  Passatgers  llassos  d'amor...  No  hi  ha  secrets  entre 

dos  que  s'aimen...  Vostè  li  contarà... 
Galce.   May!  Li  juro  per  lo  més  sagrat. 
Forast.  Ella  ho  confiarà  a  ses  amigues... 
Galce.   Nó,  Raquel  del  meu  cor! 

Forast.  Es  divulgarà...  (S'aixeca  y  ab  gran  tendror  li  aga- 
fa la  mà,  s'agenolla  a  sos  peus  y  diu:)  Nó,  senyor 
Doctor!  No'm  delati!  Per  la  pobra  mare  meva!... 
No'm  delati,  Doctor,  no'm  delati!...  (Li  besa  la 
ma). 

Galce.   (Apart,  horroritzat).  Boja! 

Forast.  (S'aixeca  se?is  deixarlo  de  la  ma  y  ab  ira  recon- 
centrada,  diu  baix:)  Anem...  Mal  homel  Cor  de 
fera!  (De  sobte,  f ori):  Ah!  Nó!  Ma  filla!...  Vui  viu- 
re! (Corre  a  obrir  la  finestra).  Per  la  Balconada! 
(Obre).  Per  la  Balconada!  (Fa  com  que  empeny  al 
Doctor).  Mata't!  (Pausa.  Mira  per  la  finestra  hor- 
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rorit^ada).  Lluita  ab  les  ones!  L'ha  dragat  l'abim 
Ni  rastrel 

Galce.  (Apart,  cayent  abatut  en  una  butaca).  Pobra  dò-! 
na!  Y  pobre  de  mí,  que  l'estimava! 

ESCENA  XII  • 

Dits.  Per  foro  dreta,  venen  corrents  Cosme  y  Octavi.  Soji 
dos  malalters  ab  llargues  bruses  blanques  y  gorres  espe- 
cials. Veuen  a  La  Forastera  /  saturen). 

Cosme    Aquí  està! 

Forast.  (Al  veure  Is).  Ah!  Els  meus  inquisidors!  Els  but- 
xins!  (Pren  la  daga  y  queda  en  un  recà  mirant  ab 
feresa ). 

Octavi  (Als  que  venen  derrera  per  la  dreta  foro).  Vin- 
guin aquí,  que  ja  l'hem  trobada! 

Galce..  Passin,  passin  a  dins...  (Cosme  y  Octavi  venen  per 
l'esquerra). 

Cosme    Ab  el  seu  permís... 

Octavi  Som  infermers  de  la  casa  de  salut  del  Doctor  La- 
fargue. 

Galce.  Ja  sé  a  lo  que  venen...  He  passat  un  rato  cruel! 
Cosme    Quin  dematí  que'ns  ha  dat! 

ESCENA  XIII 

Dits.  Pèl  foro  s'ha  vist  passar  a  Lafargue  y  a  Sor  Creu. 
El  primer  es  un  venerable  ab  accent  francès;  la  sego?ia 
una  germana  de  la  Caritat  de  cara  plena  de  bondat. 

(Sor  Creu  va  cap  a  La  Forastera  sense  por  y  li  fa 
afalacs.  Joàn  y  Pere  son  dos  tipos  de  poble  que 
queden  fora,  mirant  per  la  finestra). 

Lafar.   Buenos  días,  caballego... 

Cosme    (A  Qalcera).  El  doctor  Lafargue. 

Lafar.  Osté  harà  perdón  del  ma!  que  ha  pasado  por  falta 
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de  vigilància  dan  mi  establecimiento. 
Cosme    Aquest  té  la  culpa! 
Octavi  La  tens  tü! 
Cosme  Tul 
Octavi  Tul 

Lafar.  Silensio,  digo!...  Se  trata  de  la  Baronesa  del  Pas, 
una  degraciada  loca,  por  haber  perdido  à  su  es- 
poso, à  quien  amaba  con  gran  pasión,  y  ella  es  en 
mania  de  que  murió  envenenado. 

Forast.  (Agafa  la  copa  de  conyac).  Veneno!...  Veneno!... 
(Sor  Creu  li  pren  la  copa) 

Sor  C.    Senyor  Doctor!  que  la  malalta  beu  conyac! 

Lafar.  (A  Galcerà).  Oh!  Què  ha  hecho  usted!  Dar  alcohol 
à  una  demente! 

Galce.  No  sabia... 

Lagar.   Es  por  eso  que  hemos  retrosedido  an  su  curasiónl 

Hay  que  atarla... 
Sor  C.    Nó,  per  'mor  de  Deu!  Que  li  faran  mal!  Jo  la  con- 

venceré...  Vaja,  senyora,  fassi  bondat  y  jo  també 

pregaré. pel  seu  marit. 
Forast.  Sí,  sí;  resarem  plegades...  Té!  (Li  dona  la  daga). 

Anem  a  resar. 
Sor  C.  Anem. 

Forast.  (De  sobte,  per  Galcerà).  Aqueix  home!  Que  se'n 

vagi!  El  mato!  Per  la  Balconada!  (S'abalansa  a 

Galcerà.  Sor  Creu  la  deté). 
Sor  C.    (A  Galcerà)  Senyor:  fassi  el  favor  d'anarse'n...  La 

presencia  de  vostè  l'exaspera...  Vagise'n,  per  'mor 

de  Deu! 

Galce.  Sí,  senyora!.  (Se'n  va  per  la  dreta  y  tanca  la  por- 
ta). 

ESCENA  XIV 

Dits,  menos  Galcerà 
Desde  aquest  moment,  tots  els  personatges  que  queden  a^ 
escena,  son  uns  apatxes  que  cambíen  ses  cares  de  bondat 


I 
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per  les  de  feresa;  obren  armari,  calaixos  de  la  taula  y  treuen 
roba,  papers  y  altres  objectes  qu'esbarríen  per  terra  ab  gran 
trasvals  y  soroll,  mentres,  ab  lo  diàlec,  fingeixen  continuar 
l'escena  anterior,  com  si  forcegessin  ab  la  boja.  El  Doctor 
pren  els  candelabros;  sor  Creu  Ja  batuta  y  els  prismàtics; 
la  Forastera,  l'ermilla  y  l'americana,  de  la  que  treu  la 
cartera  y  se  la  guarda;  Octavi,  la  escrivania;  Cosme  fa  un 
farcell  de  roba. 

Forast.  Deixeume,  butxins!  Inquisidors! 
Sor  C.    Per  mor  de  Deu,  Senyora! 
Cosme.   (Per  la  roba).  Hi  ha  que  lligaria.! 
Octavi  (Donantli).  Aquí  està  la  corda! 
Lafar.  Tre  fort!  Tre  fort! 

Octavi  (Pega  un  cop  de  mà  al  teclat).  Va  a  rompre'l  pia- 
no!... 

Forast.  El  veneno!  (Rebat  les  copes.  Tots  van  a  so?  tir  per 
l'esquerra  ab  els  obgectes  robats.  La  Forastera' Is 
deté  e  indica  que'ls  treguin  per  la  finestra).  Per  la 
Balconada!  Per  la  Balconada!  (Donant  toba  y  ob- 
jectes per  la  finestra  a  Joan  y  Pere  que  fugen  per 
foto  esquerra.) 

Cosme    Ja  es  nostra! 

Lafar.  Alons!  (Se'n  van  per  l'esquerra;  dat  teta  de  tots,  la 
Forastera  sutt  fent  gran  rialla  de  boja,  que's  pert 
lluny)' 

Forast.  Jà,  jà,  jà,  jà,  jà!  (Pausa). 

ESCENA  XV 
Per  la  dreta  Galcerà;  després  Hilari  pet  V esquerra. 

Galce.  Gràcies  a  Deu!  Bons  m'han  deixat  els  nirvis  pera 
composar  musica!  Com  m'han  posat  l'estudi!  Quin 
trasbals!...  Hilari! 

Hilari  Mani. 

Galce.  Ajuda'm  a  endressar  tot  això.  (Aixecan  mobles y 
posan  les  coses  en  son  lloc.) 
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Hilari    Aixís  que  la  vaig  veure,  ho  vaig  dir:  —  Aquesta 

senyora  té  la  seba  al  cap! 
Galce.   Hont  es  l'americana  y  l'ermilla?  Els  candelabros! 

L'escribanía!  Els  prismàtics!  La  batuta!  Ah!  Ja 

està  vist!  No  hi  ha  tal  boja  ni  tal  Doctor!...  M'han 

robat! 
Hilari    Què  diu  ara? 
Galce.   Eren  lladres! 

Hilari  Ma  caso'n  Judes!  (Pren  una  escopeta  y  surt  per 
l'esquerra.)  Jo'ls  atraparé! 

ESCENA  XVI 

galcerà.  Pèl  foro  dreta,  vè  corrent  cendra 

Cendra  L'hem  ben  fegida!  El  tren  m'ha  deixat  y  la  com- 
panyia cap  a  Ripoll!  Com  debutaràn  sense  esserhi 
jo?... 

Galce.  Ay,  Cendra! 

Cendra  Què  tens? 

Galce.   Mira:  M'han  robat! 

Cendra  Què'm  dius?  T'han  coincidit? 

Galce.   La  cartera,  el  rellotge,  la  batuta...  Tot  lo  millor! 

Cendra  Y  no  sabs  qui? 

Galce.   Aquella  forastera,  un  metge  francès  x  una  monja. 

Cendra  Vols  dir? 

Galce.  Apatxes  disfressats! 

Cendra  Correm  a  avisar  a  l'Arcalde! 

Galce.  Es  inútil! 

Cendra  Què  té  de  ser  inútil,  home! 

Galce.   Passa  y't  convenceràs.  (Cendia  vè  per  l'esquerra.) 

Mira.  (P/en  el  diari  y  llegeix,)  «Avís:  pèls  esta- 
bliments de  bany  y  residències  d'istiu,  va  fent  de 
lee  seves  una  ben  organisada  quadrilla  d'apaches, 
comqosta  de  dos  jovenetes  bastant  guapes,» — La 
boja  y  la  monja... — «y  cinc  homes,  un  d'ells  fran- 
cès.»— El  Doctor. — «Pera  realisar  els  seus  robos, 
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se  valen  de  tota  mena  d'enginys.  L'ültim  cop  el 
van  dar  a  la  Puda  de  Montserrat,  d'hont  van  fugir 
ab  automòvil.» 

Hilari    (Vé  pet  fora  de  la  finestra.)  Senyor! 

Galce.  Què? 

Hilari  Ni  palla  ni  pols.  Ha  fugit  ab  son  automòvil.  (Se'n 
va). 

galce.    Veus,  home?  Velshi  darrera  ab  un  pa  calent! 
Cendra  Quin  país!  Els  lladres  ab  automòvil!...  Y  què  pen- 
ses fer? 

galce.    Rès;  aguantarme.  No  vuy  que'l  Jutjat  m'amoíni! 
Cendra  Es  que  si  calles  te  fas  encubridor. 
galce.    Vols  dir? 

Cendra  Es  clar,  home!  Vesteixte.  Jo  t'acompanyaré. 
galce.    Anem,  doncs. 

ESCENA  ULTIMA 

cendra  fa  entrar  per  l'esquerra  a  la  forastera,  laFargue, 
sor  creu,  cosme  y  octavi  que  tornen  tot  lo  robat  y  ho 
deixen  sobre  la  taula;  tot  seguit  galcerà  y  després 

HILARI. 

Cendra  Passeu,  ab  cuidado,  y  deixeuho  tot  sobre  la  taula. 

{Joan  y  Pere,  desde  l'exterior  llensan  la  roba  a  la 
escena.) 

galce.    {De  dins  estant).  Ja  veuràs  com  no'n  treurem  rès! 

Cendra  Qui  sab,  home?  Jo  tinc  esperansa  de  que'ls  hem 
d'aixarpar  a  n'aquestos  apatxes!  (Menos  Cendra, 
tots  els  personatges  fan  quadro  plàstic,  reproduint 
les  posicions  què  tenien  al  fiinir  la  escena.  XIII.) 

galce.  Surt  ab  sombreret  de  palla,  americana  y  sabates 
pera  posarsè.)  Serà  temps  perdutl...  Eh?  Què  vol 
dir  això?...  {Cendra  fa  petar  les  mans  y  el  quadro 
se  desfà.) 

Cendra  Vol  dir  que  l'avís  d'aquest  diari'ns  va  dar  l'idea 
d'embromarte  com  mereixes. 


28  — 


GALCE. 


N'hi  ha  pera  matarte!  (Va  per  pègarlï). 
Forast.  (S'hi  posa  al  devant).  Jo  he  sihut  l'autora  de  to 
galce.    Senyora...  Sent  vostè,  tinc  de  resignarme. 
Forast.  Aquí  té  la  cartera.  (Li  dona). 
Cendra  La  Baronesa,  una  primera  actriu;  Sor  Creu,  u 
racionista;  el  doctor  Lafargue,  el  barba;  dos  g 
lanets  que  comensen;  {Pèls  de  la  finestra)  dos  q 
no  surten  a  escena:  l'apuntador  y  el  traspunt.  E 
gues  ara  que  som  despreciables;  dolent  tü  pernf 
tent  que  un  company  de  l'infancia  sortís  en  de 
d'aquest  poble! 
galce.    Perdona'm,  Cendra,  com  jo  perdono  lo  pesat 
aquesta  broma.  Y  en  quan  a  vostè,  devant  d{ 
seus  companys  insisteixo  en  lo  que  li  he  dit  dl 
rant  la  fingida  bogeria:  el  meu  cor  es  de  vostè 
desitjo  casarmhi. 
Forast.  No  hi  ha  més  que  un  petit  inconvenient:  que  1 

cessitaríem  dispensa. 
GALca.    Dispensa  del  Papa?  Si  no  som  parents? 
Forast.  Dispensa  de  l'actor  còmich  d'aquesta  companyí 

que  es  el  meu  marit. 
Hilari   (Sortint).  Presente!  (Saluda  militarment).  Un!, 
dos! 

galce.    (Apart).  Un'altra  planxal 

Forast.  Anem.  Una  abrassada  a  n'en  Cendra,  y  aquí  r 

ha  passat  rès.  (Cendra  y  Galcerà  s'abrassen) 
galce.    Y  a  esmorzar  tots  ab  mí! 

Foràst.  Acceptat!  Però  vingui'ns  a  veure  aquest  vespre; 

darnos  un  aplaudiment,  sols  sigui  per  caritat,  qi 
també  les  companyies  modestes  son  dignes  c 
respecte  y  consideració! 


teló 


NOTA 


La  lectura  d'un  article  francès  de  Fourrier,  va  ins- 
pirarme  l'assumpte  pera  l'argument  d'aquesta  obra. 

L'Autor. 


Una  Pesseta 


